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น PREFACE 





My opinion in making up this book of the King’s 
Coronation and Celebration of the Royal Households was 
that it contained the Royal Customs of the Siamese 
Kings by the ways of His Predecessors who ruled over 
the Kingdom of Siam and for the Blessing to His 
Coronation and His Reign. Most of the officials of State 
and the merchants, the people who were loyal towards 
their King, were anxious to know and see the Royal 
Ceremony which was rarely to be seen throughout, such 
as the Ceremony held within the Royal Grand Palace. 
In spite of these, I try to gather some fine pictures 
connected with the Ceremony and make up this volume 
for the Souvenir of the King’s Coronation and, spreading 
the Royal Honour to the people near and far alike, both 
in the Kingdom and in the Foreign Countries. 


This work was done according to some of the official 
programme (Mai Krasruang Wang) and by my knowledge 
of the rites and the book contained many illustrations. 

This Book was also translated into English for the 
convenience of the people who wished to send it to their 
relations in the Foreign Countries. 

At the end I wish to ask for the favour of the public 
that if this work or translation or arrangings, of 
the verse in this book were not. suitable or lack of 
experience, it was the beginning, and promptly done just 
in time for the people who want to have this book, 


Nai Kroen Silpapet 
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The Royal Group Portraits of Their Majesty King Pra 
Chomklao Chowyoohua of the 4th Reign and Queen Debsi- 
rindra with their children, as follows. 

1. Prince Somdetch Chowfa Chulalongkorn, then pro- 
moted to the Rank of Somdetch Chowfa Kromkhun Binit- 
prajanat, and afterwards succeeded to the Throne as King 
Chulalongkorn of the 5th Reign. 

2. Princess Somdetch Chowfa Chandor Mondol, after her 
death promoted to the Rank of Somdetch Chowfa Krom 
Pra Debnariratna. 

3. Prince Somdetch Chowfa Chaturonrasmi, afterward 
promoted to the Rank of Somdetch Chowfa Krom Pra 
Chakrabatibongse. 

4, Prince Somdetch Chowfa Bhanurangsiswangwongse, 
holding the Ranks of Field Marshal and Admiral of the 
Fleet in the Army and Navy andin the Present Reign, 
promoted to the Highest Rank of Somdetch Prapitula 
Borombongsabhimuk Somdetch Chowfa Krom Phya Bha- 


nubanduwongsevaradej. 
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The Royal Portrait of H. M. 
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King and Queen of Siam, the 
King was in Full Dress of 

06 ง Captain in the First 

ค ร อ ง เต ม ย ศ น า ย ร อ ย เอ ก ก ร ม ท ห า ร Artillery Regiment. 
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ท ั หา ร ม ท ด เก็จ Regiment of the Army. 
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The Royal Portrait of H. M. 
a y » +, King Pra Pok Klao, Head of 
บ า ท ส ม เด จ พ ร ะ ป ก เก ล ่ า เจ ่ า อ ย ู ่ ห ั ว the Siamese Army and Navy, 
in the uniform of Full Dress of 
จ อ ม ท ั พ ส ย า ม ท ร ง เค ร ื ่ อ ง ท ห า ร the First Infantry Regiment of 
ม ห า ด เล ก the Late King Chulalongkorn’s 
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The Water for the King’s Bath of Purification were 
Consecrated at the Sacred Shrines in 
Seventeen Circles. 


February, 4th., the seventeen Circles, each Circles 
headed by the Lord abbot of the place with the priests and 
Lord Lieutenant and the officers of the Ranks were 
assembled. The victorious Candle was lit and the priests 
were preaching Bharnvar sermon during the time of the 
rite. 


February 5th., the priests were presented the food, then 
the Lord abbot distinguished the victorious Candle and 
tended the sacred water mixed with the water for the King’s 
anointment. When it was finished, the water handed to 
the Head officer there for celebration, after it had been 
done, the water will be conveyed to Bangkok by the officers 
and awaiting for the arrival time of the ceremony, 
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The Procession Carrying The Gold Tablet. 


February, 21st., the pageant was prepared in front of 
Salasahathai Smagom. The Alaksh officer, removing the 
vessel which bearing the gold tablet out from the temple of 
Wat, Prakao through the western gate of the gallery and 
placed upon a palanquin and the vessel was borne by 
alaksh officer surrounded by the royal paraphernalia, 
herald trumpets, drums and supporters in full dresses. 
When the procession arrived at Devesraksha gate, the 
vessel bearing the gold tablet was removed down from the 
palanquin into Amarindr Hall and going further in to 
Baisal Thaksin Hall to be placed on the altar ( Pratan 
Monthol ) there. 
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The Rite Tangnamwongdai. 


February, 21st., the King seated on a state palanquin, 
proceeded in procession from the stepping of Borompiman 
Hall to Devesraksha gate. Upon arriving there, His 
Majesty went into Amarindr Hall and makinga royal 
profession of the faith to Pra Sambudbarni Buddha and 
Pra Budmaniratnapatimakorn Buddha, after he had done 
this, the King seated himself in Baisal Thaksin Hall. The 
Prince Patriach was preaching and the High Priests took 
part in the Benediction Services. The Brahmins priests 
presented the water in the conch shells to His Majesty to 
begin the anointment ceremony, when these were done, 
the King returned in the same manner, 
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ม ข a vy Ve 4 af ข 4 
พ ร ะ ส ั ง ฆ ร า ช เจ ้ า เป น ป ร ะ ธา น ส ม เด จ พ ร ะ เจ ้ า อ ย ่ หั ว ท ร ง เค ร ่ อ ง น ม ั ส ก า ร แล ้ ว ถ่ ง 
เล a ย ย จ 4 
ม ง ค ล ฤกษ์ เป น ป ร ะ ถม ท ร ง จ ด เท ี ย น ท อ ง ท ร ง ต ั ้ ง ส ั ต ย า ธิ ษ ฐา น ถวาย เท ี ย น ชน ว น 
14 [ ข a i a ee 
แก ่ ส ม เด จ พ ร ะ ส ั ง ฆ ร า ช เ จ ่ า ๆ ท ร ง จ ด เท ี ย น ชั ย พ ร ะ ส ง ฆ ์ ท ั ้ ง น ี ้ น พ ร ้ อ ม ก ั น ส ว ด ม ง ค ล 
4 ณ * wad Yo ๕ & 3 4 
ค า ถา จ ุ ด เท ี ย น ชั ย ชา ว ป ร ะ โค ม ๆ ฆ้ อ ง ชั ย ส ั ง ข์ แต ร ไม ้ บ ั ณ ณ ฑา ะ ว ั เค ร อ ง ด ร ั ย ด น ต ร 
a A เว y aos 4 ๓ ะ 
เส ร จ ก า ร จ ด เท ย น ชั ย แล ้ ว ม ห า ด เล ก เช ิ ญ เ ค ร อ ง ส ั ง เว ย ม า ต ั ้ ง ถวาย ท ร ง จ บ พ ร ะ 
ras dy ‘es as ' 4 ณ ซ์ 
ห ั ด ต ถ แล ้ ว พ ร ะ ร า ช ท า น ไป ส ั ง เว ย ย ั ง ส ถา น ต ่ า ง ๆ ม พ ร ะ ม ห า เศ ว ต ร ฉั ต ร แล ศา ล 
eo ¢ ข ส ข Vay ม 1 
เท พ า ร ั ก ษ์ เป น ต ั ๋ น ร ว ม ๑ ๓ ส ถา น ส ม เด จ พ ร ะ เจ ้ า อ ย ห ั ว ท ร ง ป ร ะ เค น ไต ร ก ั บ ย ่ า ม 
ข 
' d a % ad ม ๑ จ " 5 d ๕ 9 
แก ่ พ ร ะ ส ง ฆ ์ เส ด จ ขน พ ร ะ ท ี น ่ ง ไพ ศา ล ท ั ก ษั ณ พ น ั ก ง า น น ิ ม น ต ์ พ ร ะ ส ง ฆ ์ เข ้ า ไป 


2 fay 3 ie 
ร ั บ พ ร ะ ร า ช ท า น อ า ห า ร บ ิ ณ ฑ บ า ต ใน พ ร ะ ท ี น ง ไพ ศา ล ท ั ก ษั ณ แล ะ พ ร ะ ท น ง อ ม 
3 a9_ 2 a Y Vy 4 ณ a oy 
ร น ท ร ว น จ ฉ ย ส ม เด จ พ ร ะ เจ า อ ย ห ว ท ร ง เค ร อ ง น ม ส ถา ร ส ม เด จ พ ร ะ ส ง ฆ ร า ช 
a 
ข al y ฮั ข v ' 
เจ า ถวาย ศ ล แล ้ ว พ ร ะ ส ง ฆ ส ว ด ถวาย พ ร พ ร ะ จ บ แล ว ท ร ง ป ร ะ เค น ภั ต ต า ห า ร แก ่ 
d ๐ dy เล 
พ ร ะ ส ง ม ๆ ก ร ะ ท า ภ ถ ต า ก ฤต ย แล ว ถวาย อ น ู โม ท น า แล ถวาย พ ร ะ พ ร ล า แล ว 
4 ad a a5. ย ๓ d ข 
เส ศ ด จ อ อ ก พ ร ะ ท น ง อ ม ร น ท ร ว น จ ฉ ย พ ร ะ ส ง ฆ ์ ถวาย อ น โม ท น า จ บ แล ้ ว ท ร ง 
4 is ง 4 ก 
เค ร อ ง น ม ั ส ก า ร ท ี ่ พ ร ะ แท ่ น ส ว ด พ ร ะ ร า ชา ค ณะ เร ม ส ว ด ภา ณ ว า ร ผล ั ด เป ล ย น ก ั น 


ะ เย ร้ ad4 ย 4 ๓ a ญู ty ส 
ต ั ้ ง แต ่ ว ั น น ไป จ น ต ล อ ด พ ร ะ ร า ช พ ธ จ ่ ง ด ั บ เท ย น ชั ย ส ม เด จ พ ร ะ เจ า อ ย ู ่ ห ว เส ด จ 


oe a a 
ถก ล ั บ โด ย ก ร ะ บ ว น ต า ม ท า ง ท เส ด จ ม า 
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The Ceremonial Day. 


February, 22nd., before due time, the King proceeded 
in procession the same as yesterday to Amarindr Hall, 
where the High Priests were assembled and headed by 
Prince Kromluang Jinavor, the Prince Patriach. The King 
made a royal profession of the Faith, and when due time, 
His Majesty lit up the candle of the Faith and passed a 
candle stick to the Prince Patriach to whom he lit up the 
Candle of victory. The Priests took Part in the Benedic- 
tion Services, and a fanfare of signals, herald trumpets, 
drums, Siamese music etc. was made. After this part was 
finished, the Royal pages presented the royal offerings to 
His Majesty to tend them on his part and sent them to be 
offered at seventeen places, especially the Nine Tiers 
Umbrella of State and some Deities places. Tne King 
presented the priesthood robes and the knapsacks to the 
preists, then His Majesty returned to Baisal Thaksin 
Hall. The officers attended the priests to be catered food 
in Baisal Thaksin and Amarindr Hall, meanwhile the King 
was making a profession of the Faith, then the Prince 
Patriach was preaching, and the priests took part in the 
Benediction Services. The King then presented food to the 
priests, and after the priests had been catered and making 
a returning Service, His Majesty proceeded to Amarindr 
Hall and making a royal profession to the Faith at the 
Priests Stand. The Priests were preaching Bharnvar in 
turn during the rite until the candle of victory was 
distinguished and the King returned in the same manner. « 


อ 

ศ ด ร ย [เต TMLLESEMELUAL AL] NBUI 

UT], [๒1 ๐ 1 พ อ แอ ว ayy อ แอ น ุ 1 ๒ ๐ ๆ ๕ ๓ eq} แซ อ น ิ ๒ 8 oRS ก 
S 348 , : a f atau 2 

บ น ๒ ๆ 5 อ น ุ ๆ UO เ ๒ ๕ น ๒ ผู ชิ น โพ ุ อ ๒ อ แต อ 1 ๒ ร า ธ อ ไต้ อ [ตุ อ น ๑ บุญ BUM 6 แน พ อ ร โด ษ เด บ ร 6 


A 
eH b ะ แพ แอ อ แ แร ะ “แบ ก [2 เพ เอ้ 


IPULLVUY UIA ‘JIT ชิ น 1 อ ๆ SI (a[PURD ร ถ ๐ 14019) เซ น ุ ว 
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3 4 Y 9 ณ ่ og a 
เว ล า เย ้ น ส ม เด จ พ ร ะ เจ ้ า อ ย ่ ห ั ว เส ด จ พ ร ะ ร า ชด ํ า เน ิ น โด ย ก ร ะ บ ว น ร า บ เส ด จ 
= : 


ข dd เว ย บ ข 4 4 ย 
เข ้ า ใน พ ร ะ ท น ง อ ม ร ิ น ท ร ๆ โป ร ด เก ล ้ า ๆ ให้ ขํา ท ล ล อ อ ง ธ ล ิ พ ร ะ บ า ท ซ ง เข ้ า ม า ใน 
๑ 4 ม 4 เว 4 e ws 4 4 
พ ร ะ ร า ช พ ั ธน เผา ๆ แล ้ ว ท ร ง เค ร อ ง น ม ั ส ถา ร พ ร ะ ส ั ม พ ท ธ พ ร ร ณ์ แล พ ร ะ พ ท ธ ม ณ์ 
ณ จ 4 y ณั 
ร ั ต น ป ฏิ ม า ก ร แล ท ร ง จ ด เท ี ย น ชน ว น พ ร ะ ร า ช ท า น พ ร ะ เจ ๋ า บ ร ม ว ง ศ เ ธ อ ก ร ม 
4 as 4 a de 3 ห ข 
ห ม น ว ่ ว ธ ว ร ร ณ ป ร ชา ไป ท ร ง จ ด เท ชน บ ชา พ ร ะ พ ท ธ ม ห า ม ณ ร ั ต น ป ฏิ ม า ก ร แล ้ ว 
a ม 4 ๕ “ a Aa ' 4 
เส ด จ ซน พ ร ะ ท น ง ไพ ศา ล ท ั ก ษั ณ ท ร ง จ ุ ด เท ย น ท ั พ ร ะ แท ่ น ม ณ ฑ ล แล เค ร อ ง 
๓ 4 ' aad d 
น ม ั ส ถา ร ท ร ง ศ ล พ ร ะ ส า ส น โส ภณ อ ่ า น ป ร ะ ก า ศ ใ น พ ร ะ ร า ช พ ธิ น แล พ ร า ห ม ณ์ 
ข = 4 y ' Yt w 4 ๓ เว 
จ ะ ได ้ ถวาย ใบ ส ม ั ท (ค ่ อ ใบ ไม ่ ๓ อ ย ่ า ง ได ้ แก ๊ ภ ย ั น ต ร า ย อ บ ท ว ั น ต ร า ย โร ค ้ น 
เว + ¢d » ม ' ซั du 
ต ร า ย ) ท ร ง ร ั บ ม า บ ด พ ร ะ อ ง ค ์ แล ้ ว พ ร ะ ร า ช ท า น ค น แก ่ พ ร า ห ม ณ์ พ ร า ห ม ณ์ ร ั บ 
Oo ๐ d ขะ ait sa % y 
advivasemmans ป ุ ณ ย า โห ม ก ุ ณ ฑ จ ะ ได ๋ ต ั ง พ ร ะ ร า ช พ ิ ธี ต ั ง แต ่ ว ั น น เป น ต ั น 
y d ad ad จ 
ไป จ บ ป ร ะ ก า ศ แ ล ้ ว พ ร ะ ส ง ฆ ์ ใน พ ร ะ ท น ง ไพ ศา ล ๆ พ ร ะ ท น ง อ ม ร น ท ร 4 
5 ๐ ๑ 49 ม ๑ โ 
ส ว ด พ ร ะ พ ุ ท ธ ม น ต ร า ช บ ั ณ ฑ ิ ต บ ู ชา ป ร ะ จ ํ า ท ั ศพ ร ะ ท ่ น ง อ ั ฐ ท ่ ศ แล โห ร บ ู ชา เท ว 
d 4 9 y a & 
ด า น พ เค ร า ะ ห ์ ท ร ง จ ด เท ี ย น บ ู ชา พ ร ะ ส ย า ม เท ว า ธิ ร า ช แล ้ ว เส ด จ ขน พ ร ะ ม ห า ม ณ 
4 ต ' ง 
เ ฑ ย ร ท ร ง เค ร อ ง น น ั ส ก า ร ท ร ง พ ร ะ ม ห า ม ง ค ล ท ร ง ส ด ั บ พ ร ะ ส ว ด พ ร ะ พ ุ ท ธ ม น ต 
4 y a " ad d 
ใน พ ร ะ ท ี ่ จ บ แล ้ ว เส ด ็ จ อ อ ก ป ร ะ ท ั บ พ ร ะ ท น ง ไพ ศา ล พ ร ะ ส ง ฆ ์ ถวาย พ ร ะ พ ร ล า 
ง ov ad จ ข 4 nd y ค 
เส ต ด็ จ ป ร ะ ท ั บ พ ร ะ ท ี น ั ง อ ม ร ั น ท ร ฯ ขํา ท ู ล ล ะ อ อ ง ชุ ล พ ร ะ บ า ท เผา ๆ แล ้ ว เส ด จ 


๐ we y 
พ ร ะ ร า ชด ํ า เน ิ น ก ล ั บ เช ่ น เว ล า เช า 
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In the evening, the King proceeded ไท procession 
to Amarindr Hall where His Majesty received homage of 
the officials of state, after he had made a profession of the 
Faith to Pra Sambudbharni Buddha, and Prabud Manirat- 
napatimakorn Buddha, the King lit up a candle stick and 
passed to Prince Vividh to be worshipped to the sacred 
Emeral Buddha. The King then proceeded into Baisal 
Thaksin Hall and lit up the candle on the altar where His 
Majesty attended to the Buddhism service which was 
preached by the Lord Bishop Pra Sasnasobhon, altogether 
with his oration. The Brahmin priests offered three kinds 
-of Leaves as a symbol of purification from evil things to the 
King to brush himself, when His Majesty had done this, 
returned them to the Brahmin priests to tend them to the 
sacrificial fires. The ceremony began from today, and the 
priests assembled in Baisal Thaksin Hall and in Amarindr 
Hall took part in the Benedictlon Services. Rajpandits 
were making the offerings at the Octagonal Throne and 
Horas offered same to nine deities. The King lit up the 
candle for worshiping to Pra Siamdevadhiraj, then 
His Majesty went up to Mahamonthial Hall, making 
his profession of the Faith, wearing Pra Mahamongol 
and His Majesty attended to the Benediction Services 
held by the priests on the stand. Then the King proceeded 
to Baisal Thaksin Hall and the priests made a returning 
sermon. The King seated himself in Amarindr Hall, 
receiving homage of officials of state, then His Majesty 
returned in the same manner. 











ง ร ะ แท ่ น ม ณ ฑ ล ใน พ ร ะ ร า ช พ ิ ธี บ ร ม ร า ชา The Pratan Monthon, aranging 
ะ 4 4 4 for the King’s Coronation where 
un ต ั ง ใน พ ร ะ ท น ง ไพ ศา ล ป ร ะ ด ษ ฐ า น  Prabud โร ท ออ จ ล ไท ง Pn Chai 
ะ พ ท ธ บ ษ ย ร ั ต น ์ ๆ พ ร ะ ไช ย ว ั ฒ น ์ ๆ พ ร ะ _ Watn, the Golden Tablet the 
ones: ee 2 ¢ 4 Royal Costumes, Royal Weapons 
ร ร ณ บ ฎ เค ร อ ง ศร ร า ช ก ก ธ ภ ณ ฑ เค ร อ ง and the Royal Personal belong- 


ะ ings 1 aced. 
ป ร ะ โภ ค แล พ ร ะ แส ง ร า ช ศ า ส ต ร า ท ั ้ ง ป ว ง ngs are being plac 
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ea wid a ขบ ซ์ a oq 

น ท ๒ ๓ ก ุ ม ภา พ น ธิ ส ม เด จ พ ร ะ เจ า อ ย ห ว เส ด จ พ ร ะ ร า ชด า เน น ด ้ ว ย ก ถก ระ 
า ย ' x 4 

บ ว น ร า บ จ า ก พ ร ะ ท น ง บ ร ม พ ม า น ป ร ะ ท ั บ ใน พ ร ะ ท ั น ง อ ม ร น ท ร ๆ ฯ ๆ ท ร ง เค ร อ ง 


ซี 
ov 


ry ow 4 จ ม a y rs 4 
น ม สกา ร พ ร ะ ส ั ม พ ท ธ พ ร ร ณ แ ล พ ร ะ พ ท ธ ม ณ ร ั ต น ป ฏิ ม า ก ร แล ้ ว เส ด จ ใน พ ร ะ ท ี น ั ง 
ห “ม v จ ' ซ๊ 
ไพ ศา ล ท ร ง เค ร อ ง น ม ั ส ก า ร แล ท ร ง ป ร ะ เค น อ า ห า ร บ ิ ณ ฑ บ า ต แก ่ พ ร ะ ส ง ฆ ์ 
4 dd = ข oy ม d d ๐ 
(ท พ ร ะ ท น ง อ ม ร น ท ร ฯ เจ ๋ า พ น ั ก ง า น เล ย ง พ ร ะ ส ง ฆ ์ ) พ ร ะ ส ง ฆ ์ ก ร ะ ท ํ า ภ ก ต า 
doy y «4 re dd 
ก ฤต ย แล ้ ว ถวาย อ น โม ท น า ถวาย พ ร ะ พ ร ล า แล ้ ว เส ด จ อ อ ก ป ร ะ ท ั บ พ ร ะ ท ี นั ง 
จ < ๕ ๐ จ ว 
อ ม ร น ท ร 1 พ ร ะ ส ง ฆ ์ ถวาย อ น โม ท น า เส ด จ พ ร ะ ร า ชด ํ า เน ิ น ก ล ั บ โด ย ก ร ะ บ ว น 


a 
ท า ง เด ม 








February, 23rd., the King proceeded in Procession from 
Borompiman Hall to Amarindr Hall where His Majesty 
made a profession of the Faith to Pra Sambud Barni 
and Prabud Maniratnapatimakorn Buddhas, then he pro- 
ceeded to Baisal Thaksin Hall, paying a homage worship 
and catering food to the priests. After the priests had been 
catered and making a returning sermon, the King came 
out to Amarindr Hall and returning in the same manner. 


rs 
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ส 4 y fw 4 oq y 
เว ล า เย ้ น ส ม เด จ พ ร ะ เจ ้ า อ ย ห ั ว เส ด จ พ ร ะ ร า ชด า เน ิ น ด ้ ว ย ก ร ะ บ ว น ร า บ ป ร ะ 
๓ 4 ๑ 4 ซ ม 4 4 
ท ั บ พ ร ะ ท น ง อ ม ร น ท ร ท ร ง เค ร อ ง น ม ั ส ก า ร พ ร ะ ส ั ม พ ท ธ พ ร ร ณ แ ล พ ร ะ พ ท ธ ม ณ์ 
มู ย เจ ข 4 4 4 ย 
ร ั ต น ป ฏิ ม า ก ร แล ้ ว พ ร ะ ร า ช ท า น เท ย น ชน ว น ไป จ ุ ด เท ย น ท ์ ใน พ ร ะ อ โบ ส ถ ว ั ด พ ร ะ 
จ ะ vow 1 y «น % ้ 49 4 
ศร ร ั ต น ศา ส ดา ร า ม ด ั ง ว ั น ก ่ อ น แล ้ ว เส ด จ ขน พ ร ะ ท ี น ง ไพ ศา ล ๆ ท ร ง เค ร อ ง 
ๆ 4 y ' ad d 
น ม ั ส ก า ร ท ร ง ศ ล แล ้ ว พ ร ะ ส า ส น โส ภณ อ ่ า น ป ร ะ ก า ศก า ร พ ร ะ ร า ช พ ธี พ ร ะ ส ง ฆ ์ 
7 ad ad 4 d ง 
ใน พ ร ะ ท ี น ง ไพ ศา ล ฯ ใน พ ร ะ ท น ง อ ม ร น ท ร ฯ ส ว ด พ ร ะ พ ท ธ ม น ต พ ร า ห ม ณ 
Be ซี a4 ow โล ง ¢ ม ๑ ม ๑ 
ถวาย น า ส ั ง ข์ ต า ม พ ร ะ ร า ช พ ั ธี แล ใบ ส ม ั ท ท ร ง บ ด พ ร ะ อ ง ค ร า ช บ ั ณ ฑ ์ ต บ ชา อ ั ฐ ท ์ ศ 
dtu 9” a y te & & 4 
โห ร บ ชา น พ เค ร า ะ ห ์ เช น ว ั น ต ้ น ส ม เด จ พ ร ะ เจ ๋ า อ ย หั ว เส ด จ ขน พ ร ะ ม ห า ม ณ เ ท ฑ ย ร 
u ข่ ฟี 
4 « ฆ d ' 
ท ร ง เค ร อ ง น ม ั ส ก า ร แล ้ ว ท ร ง พ ร ะ ม ห า ม ง ค ล พ ร ะ ส ง ฆ ์ ส ว ด พ ร ะ พ ท ธ ม น ต ท ร ง 
Pa d y 4 ๓ 4 ¢ 
ส ด ั บ พ ร ะ พ ท ธ ม น ต ์ จ น จ บ แล ้ ว เส ด จ ล ง ป ร ะ ท ั บ พ ร ะ ท ่ น ง ไพ ศา ล พ ร ะ ส ง ฆ ์ ถวาย 


y ส deo จ ๑ ส oy 
พ ร ะ พ ร ล า แล ้ ว เส ด จ พ ร ะ ท น ง อ ม ร น ท ร ฯ เส ด จ พ ร ะ ร า ช ค า เน น ก ล บ 
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In the evening, the King came in procession to Amarindr 
Hall to make a profession of the Faith to the Buddhas in 
the same manner as in the previous days and, sending a 
candle stick to light up the candle in the temple of Wat 
Prakao. Then His Majesty went into Baisal Thaksin Hall 
to make a profession of the Faith of Buddism and attending 
the service, and Lord Abbot Pra Sasnasobhon was making 
an oration of the ceremony, while the priests in Baisal 
Thaksin Hall and in Amarindr Hall took place in the 
Benediction Services. The Brahmin Priests presented to 
His Majesty the water in the conch shell and the leaves 
(Bai Smid) as a symbolic of purification to brush himself, 
Rajpandits and Horas (Seers) tended the services as in the 
previous days. The King then proceeded to Pra Maha 
Monthial Hall, His Majesty attended the services in the 
same manners, the priests took leave, and His Majesty 
returned in the same manner, 
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a wa a? ฆ ty a es 
น ท ๒ ๕ ก ุ ม ภา พ ั น ธ์ ส ม เด ็ จ พ ร ะ เจ ่ า อ ย ู ่ ห ั ว เส ด ็ จ พ ร ะ ร า ชด ํ า เน ิ น ไป ป ร ะ ท ั บ 


พ ร ะ ท ี น ง อ ม % น ท ร ฯ แล พ ร ะ ท ี ่ น ั ่ ง ไพ ศา ล ๆ ท ร ง ก ร ะ ท ่ า ต า ม พ ร ะ ร า ช ว ั ต ร จ ร ร ย า 
ww dt y 4 ๐ ๑ e 
ด ง น ท ล ว ง ม า แล ว เส ด จ พ ร ะ ร า ชด า เน น ก ถ ล บ 


a 4 , ๐ ๑ 7 ' ay ซ เซ 
เว ล า เย น เส ด จ พ ร ะ ร า ชด า เน ่ น ด ้ ว ย ก ร ะ บ ว น เช น เว ล า ท ล่ ว ง ม า แล ้ ว ป ร ะ ท ั บ 
ๆ os a ha) 4 rv] 4 
น พ ร ะ ท น ง อ ม ร น ท ร 1 ท ร ง เค ร อ ง น ม ั ส ก า ร แล ท ร ง เท ี ย น ชน ว น พ ร ะ ร า ช ท า น 
ย « % dé 4 “ 
แล ้ ว เส ด จ ขน พ ร ะ ท ่ น ั ง ไพ ศา ล ๆ ท ร ง เค ร อ ง น ม ั ส ก า ร พ ร ะ ส า ส น โส ภณ ป ร ะ ก า ศ 
ad y d os os 

ก า ร พ ร ะ ร า ช พ ธี แล ้ ว ส ว ด พ ร ะ พ ท ธ ม น ต ร า ช บ ั ณ ฑ ิ ต บ ู ชา อ ั ฐ ท ิ ศ โ ห ร บ ชา น พ 
d d Bn ซี ๑ จ y & ® น ย 
เค ร า ะ ห พ ร า ห ม ณ ถ ว า ย น า ส ั ง ข แล ใบ ส ม ั ท แล ้ ว เส ด จ ขน ท ร ง ส ด ั บ พ ร ะ พ ท ธ ม น ต 

ๆ 4 ' 1 y y a my dd 
น พ ร ะ ม ห า ม ณ เ ฑ ี ย ร เช ่ น ๒ เวลา ล ่ ว ง ม า แล ้ ว จ บ แล ้ ว เส ด จ พ ร ะ ท ั บ พ ร ะ ท ี น ง ไพ 
a v ad จ y 
ศา ล ฯ พ ร ะ ส ง ฆ ์ ถวาย พ ร ะ พ ร ล า เส ด ็ จ อ อ ก ป ร ะ ท ั บ พ ร ะ ท ี ่ น ั ่ ง อ ม ขิ น ท ร ฯ แล ้ ว 


a ๐ ๑ ม 
เส ด จ พ ร ะ ร า ชด า เน น ก ล บ 








February, 24th., the King proceeded in procession to 
Amarindr Hall and Baisal Thaksin Hall to attend his royal 
service the same manner as in the previous days. 


In the evening, His Majesty came in Procession to 
Amarindr Hall and make a procession of the Faith to 
the Buddha and passing a candle stick, then he entered 
in Baisal Thaksin Hall to do service, the Lord Abbot Pra 
Sasnasobhon was making an oration. The Brahmin priests 
Rajpandits and Horas (Seers) attended the services in the 
same manners as in the two previous days. After the 
services, the King seated himself in Baisal Thaksin Hall, 
the priests took leave. The King came out to Amarindr 
Hall and returned in the same manner. 
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ส ร ง พ ร ะ ม ร ธา ภิ เษ ก 





od 5 ม d จ d a ต Ve 4 
ว ั น ท ๒ ๕ ก ุ ม ภา พ ั น ธ์ เว ล า ก ่ อ น พ ร ะ ฤกษ์ ส ม เด จ พ ร ะ เจ ้ า อ ย ่ หั ว เส ด จ พ ร ะ 
9 ' 4 ย อ) ov ' 
ร า ชด ํ า เน ่ น โด ย ก ร ะ บ ว น ร า บ แต ่ เก ย พ ร ะ ท น ง บ ร ม พ ิ ม า น ไป ป ร ะ ท ั บ เก ย น ่ า พ ร ะ 
da a oq Y dd Ss d 4 
ท ว า ร เท เว ศร ร ั ก ษา เส ด จ พ ร ะ ร า ชด า เน ่ น เข ้ า ใน พ ร ะ ท น ง อ ม ร ั น ท ร 1 ท ร ง เค ร อ ง 
ะ y a % 4 4 ม 4 ' 
น ม ั ส ก า ร แล้ ว เส ด จ ขน พ ร ะ ท ี น ง ไพ ศา ล ๆ ท ร ง เค ร อ ง น ม ั ส ถา ร ท ์ พ ร ะ แท ่ น 
ร y a % y 4 4 ข ay 
ม ณ ฑ ล แล ้ ว ส ม เด จ พ ร ะ ส ั ง ฆ ร า ช เจ ้ า ถวาย ศ ล ท ร ง ศั ล แล ้ ว เส ด จ เข ้ า ใน ห อ 
eo % 4 จ dy 4 ว ต 
พ ร ะ ส ร า ล ั ย พ ม า น ท ร ง เค ร อ อ ง เศ ว ต พ ั ส ต ร แล้ ว ถ่ ง ม ห า อ ุ ด ม ฤกษ์ เป น ป ร ะ ถม 
4 ry a ao a 
พ ร ะ ร า ช ค ร ว า ม เท พ ม ุ น ก ร า บ บ ั ง ค ม ท ล พ ร ะ ก ร ุ ณา เช ิ ญ เส ด จ ส พ ร ะ ม ณ ฑ ป พ ร ะ ก า ย ะ 
% ข ขบ 
4 ๐ ย จ 48 ว d = ๑ 
ส น า น ม ั ก ร ะ บ ว น น า ร า ช บ ั ณ ฑ ิ ต เช ิ ญ พ ร ะ ชั ย เน า ว โล ห ะ พ ร า ห ม ณ พ ฤ ฒ บ า ศ เ ช ญ 
1 ๆ y ป ๕ ๆ ov 1 Yo 
พ ร ะ ค เณ ศ เ ป น ค ่ นา พ ร อ ม ด ้ ว ย ก ร ะ บ ว น พ ร า ห ม ณ์ แล ชา ว พ ร ะ แส ง ใน ขั บ ไม ่ บ ณ 
น 
ct ง ๑ oa ม 2 a 
เ ฑ า ะ ว เส ต ด จ พ ร ะ ร า ชด า เน ิ ่ น จ า ก ห อ พ ร ะ ส ร า ล ั ย พ ่ ม า น ส พ ร ะ ม ณ ฑ ป พ ร ะ ก า ย ะ 
ฉ / 4 doy 9 _ dv a4 
ส น า น ป ร ะ ท ั บ เห น อ พ ร ะ ร า ช อ า ส น ์ ต ง ไม ้ อ ท ุ ม พ ร แป ร พ ร ะ พ ั ก ต ร ส ม ง ค ล ท ่ ศ อ ส า ณ 
ad ย ช dtu ew da จ vo ซ์ 
ต า ม ส ิ ร ิ ว า ร พ ร ะ ย า โห ร า ธิ บ ด ล ั น ฆ้ อ ง ไช ย พ ร า ห ม ณ์ เป า ส ั ง ข์ ท ั ก ษ์ ณา ว ั ฏ ส ั ง ข . 
ฆ wo Vu wo 4 ณ 
อ ต ร า ว ั ด ชา ว พ ร ะ แส ง ใน ขั บ ไม ่ บ ั ณ ณ ฑา ะ ว พ ร ะ ย า อ ท ั ย ธร ร ม ภู ษา ม า ล า ไข ส ห ส 
ย ม จ ข ซี ฝ ง ad เว ะ 4 
ธา ร า อ ั น เจ ื อ ด ้ ว ย น า ปัญจ ม ห า น ท ี ใน ม ั ธ ย ม ป ร ะ เท ศ แล น า ใน ส ร ะ ท ั ง ๕ ซึ ง เป น 
% d vw hag xy ๆ อ 
โบ ร า ณ ม ง ค ล แล น า พ ร ะ พ ท ธ ม น ต ์ ณ ส ถา น อ ั น ศั ก ด ส ท ธ ต ่ า ง ๆ ไน พ ร ะ ร า ช อ า 
ม ¢dy vd A ” & z จ 
ณา จ ั ก ร ท ี ได ้ ต ั ้ ง พ ร ะ ร า ช พ ิ ธิ เษ ก ม า แล ้ ว ท ั ้ ง ๑ ๓ แห ่ ง ม า ร ว ม เป น น า พ ร ะ ม ู ร ธา ภ เ ษ ก 
ะ d ad ry) as ad ร จ d 
ใน ขณะ น ั ้ น พ ร ะ ส ง ฆ ์ ใน พ ร ะ ท น ง จ ั ก ร พ ร ร ด ์ พ ม า น แล พ ร ะ ท น ง อ ม ร น ท ร ฯ ส ว ด 
» ณ ซ์ ว .4 4 
ถวาย ชั ย ม ง ค ล ค า ถา ชา ว ป ร ะ โค ม ๆ ส ั ง ข์ แต ร ง อ น แต ร ฝ ร ง ม ห ร ์ ท ก เค ร อ ง 


จ 4 จ ข่ ซ์ ¢ เก x v 
ด ร ิ ย ด น ต ร ี ่ ย ิ ง ป น พ ร ะ ฤกษ์ ม ห า ฤกษ์ ม ห า ชั ย ม ห า จ ั ก ร ม ห า ป ร า บ ย ุ ค ๑ ธ น ั ด 
4 จ 
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9 ww yy 4 d4 
ต า ม ก ถา ล ง ว น ก อ ง ท ห า ร บ ั น เล ง แต ร ว ง ส ร ร เส ร ิ ญ พ ร ะ บ า ร ม ี ใน ขณะ พ ร ะ ฤกษ์ น 
9 eh od: 4 ๕ a d 
เจ า พ น ถ ง า น ย ก พ ร ะ ม ห า เศ ว ต ฉ ต ร ใน พ ร ะ ท น ง อ ม ร น ท ร 1 DIA o พ ร ะ ม ห า 
he adh 4 จี ฐ์ d dda, 
เศ ว ต ฉ ต ร แข ว น ใน พ ร ะ ม ห า ม ณ เ ฑ์ ย ร พ ร ะ ท น ั ง จ ั ก ร พ ร ร ด ๆ ๒ อ ง ค พ ร ะ ท น ง ด ส ต 
J ย 4 ซ % ม 4 d ทา 
ม ห า บ ร า ส า ท อ ง ค ๑ พ ร ะ ท น ง จ ั ก ร ม ห า ป ร า ส า ท อ ง ค ๑ ฟ พ ร ะ ท น ง อ น น ต ส ม า ค ม 
ซ้ ส ข 4 ข 4 
อ ง ค ๑ แล ส ม เด จ พ ร ะ ม า ต จ ฉา เจ า พ ร ะ บ ร ม ร า ช เ ท ว จ ะ ได ้ ท อ ด แล ล า ด พ ร ะ ท 


' 
พ ร ะ แท น พ ร ะ บ ร ร ธ ม 


4 ew vy ฮ่ 8 4 
เม อ ส ร ง ส ห ส ธา ร า แล ว พ ร ะ ร า ช ว ง ศ ถ ว า ย น า ค อ 





y d a ๑ จ ๑ จ ๓ ซ้ เว d 
๑ ฟ พ ร ะ เจ า ว ร ว ง ศ เ ธ อ ถก ร ม ห ล ว ง ชน ว ร ส ร ว ฒ น พ ร ะ ร า ช ถ ม ม ว า จ า จ า ร ย 


eo 8 dy ง 
แล ม ห า ส ง ฆ น า ย ก ถวาย นา พ ร ะ พ ท ธ ม น ต ด ว ย พ ร ะ ค ร อ บ พ ร ะ ก ร ั ง 


ส y 4 ๒ ล d 
\o ส ม เด จ พ ร ะ ร า ช บ ิ ต ล า บ ร ม พ ง ศา ภ ม ข เจ า พ า ถ ร ม พ ร ะ ย า ภา น พ น ธ ว ง ศว ร 
4 % 4a | 


ข ข ข 
เค ช ถวาย ด ว ย พ ร ะ เต า เบ ญ จ ค ร ร ภ น อ ย 


a yd ot an ย 
๓ ศ ส ม เด จ พ ร ะ เจ า พ ย า เธ อ เจ า พ า ก ร ม พ ร ะ น ค ร ส ว ร ร ค ว ร พ น ต ถวาย ด ว ย 
ข ม a4 ข v y yt 
พ ร ะ เต า บ ว ห ย ก เข ย ว แล เจ า พ น ก ง า น ภู ษา ม า ล า ท ู ล เก ล า ฯ ถวาย พ ร ะ เต า ต า ง ๆ 
จ ซี ข ข d dad y 
พ ร ะ ย า โห ร า ธิ บ ด ์ ท ล เก ล ่ า ๆ ถวาย พ ร ะ เต า น พ เค ร า ะ ห พ ร า ห ม ณ พ ธ ท ล เก ล า ไ 
ขบ แน. 

0. re € 35 ม ชั ต 8 
ถวาย พ ร ะ ม ห า ส ง ข ๕ พ ร ะ ม ห า ส ง ข์ ๓ พ ร า ห ม ณ พ ฤ ฒ บ า ศ ถ ว า ย พ ร ะ ส ง ข ม ฤทธิ์ 
ข ฆ wo ซื ้ อ 4 wv a 4 
แล ว พ ร ะ ย า อ ท ย ธร ร ม ถวาย พ ร ะ ม ห า ส ง ข ท ก ษ ณ า ว ภู เส ร จ ส ร ง พ ร ะ ม ร ธา ภ เ ช ก 

4 4 


y v ov a ณ 
แล ว ท ร ง ผล ด พ ร ะ ภ ษ า แล ท ร ง ส พ ก เส ด จ ชน ห อ พ ร ะ ส ร า ล ั ย พ ิ ม า น 
: | 
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The Ceremony for the King’s Bath of Purification. 


February, 25th., prior to due time, the King proceeded 
in procession from Borompiman Hall to the stepping 
platform at Devesraksha gate. His Majesty went into 
Amarindr Hall, after making a profession of the Faith. he 
proceeded further into Baisal Thaksin Hall and did the 
same service at the altar (Pratan Monthol), while the 
Prince Patriach was giving the Sila Commandments. After 
attending the service, the King proceeded to Hoh Pra Sura- 
laipiman, and His Majesty garbed in the white robes. When 
the time was due, the Brahmin priests, Pra Rajgru Vamdeb- 
muni invited His Majesty to proceed to the royal bathing 
stand (Pra Mondhop Pra Kayasnan), escorted by the 
royal party, Rajpandits bearing Prachai Navaloha, the 
Brahmin priests bearing the image of Pra Ganesuar and 
the signal was made. From Hoh Pra Suralaipiman, His 
Majesty arrived at the bathing stand and seated himself on 
the Fig Wood Throne, turning his face to the North-East 
side as a symbol of victory. The signal was made by Phya 
Hora, the Brahmins, blowing the conch shells and the 
officers on duties was making the stanzas of Bandohs. Phya 
Udhaidham, the high officer of Bhusamala presented the 
water of anointment consisting of the Water from the five 
great rivers of the Kingdom, the Water of the four ponds 
for the usage of the ceremony and the Water consecrated 
from the eighteen various sacred Shrines to the King’s 
Bath, while the priests assembled in Chakrabatbiman Hall 
and in Amarindr. Hall held the Benediction Services and a 
fanfare of herald trumpets, bugles, drums and Siamese 
musics was made, altogether with the Military Band and 
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the cannons were fired nineteen shots of the victories 
according to the rite, on this occasion the officers lifted up 
the nine tiers Umbrellas of State, one in Amarindr Hall,.. 
two hanging in Charakrabatbiman Hall, one in Dusit Hall, 
one in Chakri Hall, and another one in Ananta Hall, 
altogether six, then H. M. Queen Swangvatna, arranging 
the Royal Bed for His Majesty. 


After His Majesty’s Bath of Purification, the Princes 
of the Royal Blood offered the Water of Blessings to him 
as followings :-- 


1. H.R.H. Prince Krom Luang Jinavor, the Prince 
Patriach and the Lord Archbishop of the Kingdom offered 
the sacred Water from the urn (Pra Krob Prakring ). 


2. H.R. H. Prince Somdetch Chowfa Krom Phya. 
Bhanubanduwongsevoradej offered the blessing Water from 
the urn ( Pratao Benchkannoi ). 


3. H. R. H. Prince Somdetch Chowfa Krom Pra 
Nagorsvarga Vorabinit offered the blessing Water from 
the urn ( Pratao Buayok Keo), 


and the Bhusamala officers offered to His Majesty the 
Water from various urns, Phya Horadhibti offered the 
Water from Pratao Navakroh urn, the Brahmin priests of 
Siva offered the conch shells (Pra Mahasangkh Ha and 
Pra Mahasangkh Sam), the Brahmin priests of Vishnu 
offered the conch shell (Pra Mahasangkh Samrut) and 
Phya Udaidham offered the conch shell ( Pra Mahasangkh’ 
Thaksinavat) to His Majesty, after the anointment, the 
Kinggarbed in another robes and proceeded on to Hoh 
Pra Suralaibiman. 
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The Coronation Day. 





When the time was due at 10.52 A.M., the King 
proceeded from Hoh Pra Suralaipiman to seat himself on 
the Fig Wood Octagonal Throne beneath the nine tiered 
Umbrella of State, turning his face to the East, Phya 
Udaidham presented the water urn (Pratao Benchkan) to 
His Majesty to receive the anointment water offered by 
Rajpandits and Brahmin priests, Rajpandits then addressed 
the Blessings in Pali verse to His Majesty and he answered 
in Pali verse. The Brahmins priests then offered the 
anointment water from the conch shells and from the urns 
to His Majesty turning round to every side from Right to 
Left until finally completed at the North-East side. The 
King then turning his face to the East, meanwhile Prince 
Vividh addressed the Blessings to His Majesty, altogether 
being ten sides. When this part was finished, the King 
rose from the Octagonal Throne and proceeded with his 
royal party to Bhatrabit Throne where the Brahmin priest, 
Pra Rajgru Vamdebmuni pronounced three times the 
Krailas Hymn addressed in Pali verse offering to His 
Majesty the State Title and His Royal Full name appeared 
on the gold tablet, altogether with the royal regalia, the 
King received them and answered in Pali verse—while a 
fanfare of blowing conch shells, the signal instruments, 
herald trumpets, drums, Siamese musics and the Military 
band was made, the cannons of Victory were fired nineteen 
shots, while the Army and Navy cannons were fired one 
hundred and one salutes each for the King’s Honour. All 
priests of every monastery held the. Benediction Services 
and striking the bells for seven rounds, being the signals to 
the public that the King had been fully crowned now. 


After the King had given his expression in Pali verse 
to Pra Rajgru Vamdebmuni, the High Brahmin priest, 
being the answer of his address. Pra Rajgru Vamdebmuni 
then offered to His Majesty the golden tablet bearing the 
King’s State Title and His Royal Full Name, the royal 
regalia and the royal weapons as following :— 





เค ร ื ่ อ ง ร า ช ก ก ท ภั ณ ฑ์ พ ร ะ ม ห า พ ิ ชั ย The Royal Paraphernalia. 
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The Valvichni Fan, 
The Royal Whip and The 
ฉลอง พ ร ะ บ า ท Slippers. 
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The Gold Tablet (he received, then returned it to the 
bearer to the former place) 2. The Brahmin Girdle 
String. 3. The Girdle of the Nine Gems. 4. The Girdle 
of Brilliants. 5. The Royal State Crown (he received 
these four things and wore them). 6. The Sword of Victory. 
7. The Sceptre. 8 The Fan Valvijni. 9. The Yak’s 
Tail Whisk. 10. The White Elephant’s Tail Whisk (he 
received these five things and put aside near his right and 
left). 11. The Diamond Ring. 12. The Ring Ratnavara- 
vudh (he received these two rings and put on his fingers). 
13. The Slippers (he was put on by Pra Rajgru Vamdeb- 
muni). 14. The Personal Sword. 15. The Stick with 
deity Head (he received these two things and returned 
them to the bearers to the former place). 16. The Recep- 
tacle. 17. The Betelnut Set (the bearers put those two 
upon things the stand at the Right side of Bhatrapit Throne. 
18. Pra Mondhob. 19. The Water Urn (the bearers put these 
two things upon the stand at the Left side of Bhatrapit 
Throne, meanwhile Pra Rajgru Vamdebmuni offered The 
Sword Prasang Asdavudh to him). 20. The Spear. 21. The 
Hostage Sword. 22. The Trident. 23. The Disc. 24, The 
Sword and Shield. 25. The Bow. 26. The Long Handled 
Sword Sanpolpai. 27. The Gun of Satong (he received 
these things and returned them to the bearers to stand 
behind the Right and Left sides of Bhatrapit Throne). 
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The eleven kinds of the Royal Weapons and Royal 
Regalia in the time of the King’s Coronation. 

1.: The Whisk of the White Elephant’s Tail. 2. The 
Smooth Scabbard Sword. 3. The Stick with Deity Head. 
4. The Bejratna Spear. 5. The “Hostage Sword.” 6. The 
Trident. 7%. The Disc. 8. The Sword and Shield. 9. The 
Bow. 10. The Long Handled Sword (Ngow) Sanpolpai. 
11. The Gun of The Satong. 
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The Story of the Long Handled Sword (Prasang Kohngow 
Sanpolpai). 

Being an important and ancient long handled sword, 
borne by King Naresuar in the war with the Prince of 
‘Peguan. While the Peguan. Prince advanced on the army 
at the strength of hundred of thousands, the King on the 
elephant’s back charged the Peguan army and fought with 
Prince of Peguan on the elephant’s back, while the King 
won and the Prince was killed by the long handled sword 
in the year A. D. 1579 then it bore the above name since, 
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The Story of the Royal Gun of “The Satong”’ 

Being an important ancient firearm of King Naresuar who 
fired crossing the Satong river at Surgarma, the Burmese 
leader of the pursuing army in the year A.D. 1565 The men- 
tioned river was very wide, as the elephant could be seen 
only in the size of the swine, and to show the King’s might 
that he could send the death bullet to the Burmese leader. 


The Gun then, bearing the above name since. 
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When a fanfare was stopped, the High Brahmin priest, 
Pra Sidhijaipati addressed and offered to the King the 
Nine Tired Umbrella of State. The King answered in 
Pali and in Siamese verses, then received it from the 
addresser and passed it to the bearer to carry it standing 
at the place near behind Bhatrapit Throne, and there was a 
resounding of a fanfare. After it was stopped, the High 
Brahmin priest Pragru Asdacharn and Luang Rajmuni 
were pronouncing the Siva and จ ไร ท ท น -Hymns for the 
King’s Benediction and Pra Rajgru  vamdebmuni pro- 
nounced same in Pali and in Siamese verses. The King 
gave his command that he would reign in righteousness 
and being the protector of the populace, Pra Rajgru vam- 
debmuni received his command, then the Brahmin priests, 
blowing conch shells and a fanfare was made. The 
Treasury officer presented the golden bowl containing the 
gold and silver flowers and coins to His Majesty while he 
was scattering riches among the four Brahmin priests first, 
and the Royal Purse officer presented another golden bowl 
to him again to do in the same manner, then His Majesty 
poured out the water from the Urn, Pratao Thaksinothok 
as a vow that he would reign the Country in righteousness. 
The King then took off the State Crown and the Rings, 

[ท ล ท ส อ ส them to the bearers to put them at the former places. 
His Majesty then rose from Bhatrapit Throne and scatter- 
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ed riches among the Princes and Court officers in the same 
manners of his predecessors and then he proceeded to 
Chakrabatbiman Hall, accompanied by the royal pages 
bearing the royal regalia. The King seated himself in the 
Western Part of Pra Maha Monthial and making the 
presents to the priests performing the rite. The Prince 
Patriach, being the first, making The Royal Blessing 
sermons and accompanied by the other priests, and the 
High priests from Baisal Thaksin Hall assembled in 
Amarindr Hall, the Lord Abbot distinguished the Candle 
of victory and the sermon was held by the priests, the per- 


forming rite of Buddism had been fully done. 
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ฮ้า ร า ชม า น ณิ ฟุ ่ ม ด อ ก ไม ้ # า อ ง ส ั ญา ชา ว ป ร ะ โค ม ก ร ะ ท ั ่ ง แต ร ม ห ร ท ึ ก ป ร ะ โค ม 
ส ั ง ข์ แต ร ก ล อ ง ชน ะ เท ี ่ ย บ พ ร ะ ย า ชั ้ ง ง ต ั ้ น พ ร ะ ย า ม ้ า ต ั ้ น พ ร ะ ท ี ่ น ั ่ ง ร า เช น ท ร 
ย า น ป ร ะ จ ๋ า ท ี ่ ท ห า ร ก อ ง เก ี ย ร ต ิ ย ศก ร ะ ท ํ า ว ั น ท ย า ว ธ แต ร ว ง บ ั น เล ง เพ ล ง ส ร ร 
เส ร ิ ญ พ ร ะ บ า ร ม ี พ ร ะ บ ร ม ว ง ศา น ุ ว ง ศ์ ฝ่า ย ห น ้ า แล ผู้ แท น ร ั ฐ บ า ล ต ่ า ง ป ร ะ เท ศ 
ทั ้ ง ข้ า ท ู ล อ อ ง ธุ ล ี ่ พ ร ะ บ า ท เส น า อ ํ า ม า ต ย ์ ร า ช เ ส ว ก ท ั ว ท ุ ก ห ม ่ เห ล ่ า เผ่า ท ู ล ล อ อ ง 
ฐ ล ิ พ ร ะ บ า ท ต า ม ต ํ า แห น ่ ง เม ื ่ อ ส ุ ด เส ี ้ ย ง ป ร ะ ะ โค ม แล ้ ว ส ม เด ็ จ พ ร ะ ร า ช๊ ป ต ุ ล า บ ร ม 
พ ง ศา ภั ม ข เจ ้ า พ ่ า ภา ณ ร ั ง ษี ่ สว่าง ว ง ศ์ ก ร ม พ ร ะ ย า ภา ณุ พ ั น ธ ว ง ศั ว ร เด ช ซ่ ง ด ํ า 
ร ง ค ์ ร า ช อ ิ ศร ิ ย ย ศ อ ั น ส ู ง ศั ก ด ิ ์ ก ร า บ บ ั ง ค ม ท ู ล พ ร ะ ก ร ณา แส ด ง ค ว า ม ภั ก ด ิ แล 
ล ว า ย พ ร ะ พ ร ชั ย แท น พ ร ะ บ ร ม ว ง ศา น ุ ว ง ศ์ แล ข้ า ท ู ล ล อ อ ง ธ ล ี ่ พ ร ะ บ า ท พ ร ะ บ า ท 
ส ม เด ็ จ พ ร ะ เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว ม ี พ ร ะ 9 บ ร ม ร ร ช โ อ จ ธร ร ต ย บ ส ม เด ็ จ พ ร ะ ร า ช ป ิ ต ุ ล า บ ร ม พ ง 
ศา ภิ ม ข เจ ้ า พ ้ า ภา ณุ ร ั ง บ ี ส ว ่ า ง ว ง ศ์ ก ร ม พ ร ะ ย า ภา ณ พ ั น ธ ว ง ศั ว ร เด ช ร ั บ พ ร ะ 
บ ร ม ร า ช โ อ ง ก า ร เป น พ ร ะ ฤกษ์ พ น ั ก ง า น ร ั ว ก ร ั บ ชา ว ม ่ า น ชั ก พ ร ะ ส ู ต ร ์ ป ิ ด wae 


#% 4 
ย า ร า ชม า น ช พ ่ ม ส ั ญ ญ า ชา ว ป ร ะ โค ม ๆ เช ่ น เว ล า เส ด จ อ อ ก 
ขะ ญา ชิ 
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The King Held An Audience in Amarindr Hall. 


Atlp.m. the King, in his Regal Robes, wearing the 


Girdle String of Brahmin, the Girdle String of nine 
Gems, the Girdle String of Brilliants, the Grand Robe 


with Chulchomklao Chain, and the Sword of victory in his 
hand, proceeding from Devarasmahesuar Gate to Amarindr 
Hall. After His Majesty already seated himself on the 
State Throne Pratan Budtan beneath the Royal Nine 
Tiered Umbrella of State, donning the Royal State Crown, 
the time was due and the signal had been given. The 
curtain had been drawn and there was a resounding ofa 
fanfare, the Royal Elephant, Horses and State Palanquin 
were ready at the mounting platform and the band of the 
Guards of Honour was made for the Royal Blessing. The 
Princes of the Royal Blood, the officers of the ranks and 
the Diplomatic Corps were representing themselves to His 
Majesty. When the sound ended. H. R. H. Prince 
Somdetch Chowfa Krom Phya Bhanubanduwongsevoradej, 
in the name of the assemblage, read the address of con- 
gratulation and a vow of loyalty to the King who made 
the answers, the Prince then received his command. The 
signal had been given, the curtain drawn closed and there 
was a resounding of a fanfare in the same manner, 





< y Wy Vu 

ร ะ บ า ท ส ม เด จ พ ร ะ ป ก เก ล ่ า เจ ้ า อ ย ห ั ว ท ร ง พ ร ะ H. M. King Pok Klao on the 

ขบ roy 
ay 27 a AO 1 S 

ห า พ ิ ชั ย ม ง ก ฎ ป ร ะ ท ั บ เห น อ พ ร ะ ท น ง พ ด ต า น Noble Throne wearing the 
Liga acne, ener ses 

อ ง ใน พ ร ะ ท น ง อ ม ร น ท ร ฯ ท ร ง ร บ พ ร ะ พ ร ช ย State Crown and receiving tne 

d y 4 จ 
ผ ร ะ บ ร ม ว ง ศา น ว ง ศ ขา ท ล ล อ อ ง ธ ล พ ร ะ บ า ท blessing from the Royal 


ใน ก า ร เถ ล ิ ง ถา ั ล ต ร า ช ส บ บ ั ต บ ร บ ร า ชา ก ิ เษ ก Familv and the State Officials. 





rf le 5 ages 

พ ร ะ บ า ท ส ม เด ็ จ พ ร ะ ป ก เก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว H. M. King Prapokklao, sitting 
on the Throne (Pratinang 
L Budtantong) beneath the 


ae i 
ภา ย ใต ้ พ ร ะ ม ห า เส ว ต ร ฉั ต ร ใน พ ร ะ ท ี น ั ง Royal State Umbrella in 
Amarindr Hall. 


ee 4 ad 
ป ร ะ ท ั บ เห น อ พ ร ะ ท น ง พ ด ต า น ท อ ง 


a dan ov 
อ ม ร น ท ร ว น จ น ย 


4 ด 
an 
คา ก 9 Lich dash จ์ 





เง 
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เร ะ บ ร ม ร า ช ฉ า ย า ล ั ก ษ ณ์ ก The Royal portrait of 

H.M. King Prapokklao, sitting 
on the Throne (Pratinang 

เข ณะ ป ร ะ ท ั บ เห น ื อ พ ร ะ ท ี ่ น ั ่ ง พ ู ด ต า น ท อ ง Budtantong) in Amarindr Hall 

with his face turning half-right. 


4 ซ์ d4 
ะ ป ก เก ล ้ า เจ ้ า อ ย ่ ห ั ว ผ น พ ร ะ ภ ก ต ร ถ ง ขวา 


ใน พ ร ะ ท ี ่ น ั ่ ง อ ม ร น ท ร ์ ฯ 


Ae] ท ร แห ต อ ไช ก eq) Ho ชุ อ ด ไป 1 6 153646 เ น พ 1 6 อ "แฟ ส แซ เฉ ร 6 แก ลน 
ธิ น า ๆ น ท 015 อ น ุ ๆ ๆ ๒ ๆ พ ท ุ ส อ โพ ไ 1 ๒ 4 ๐ ม oy, dl 1 ง ส อ น [ ท ได้ พ eels eat 
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d ว้ i ve S 
เส ด จ อ อ ก พ ร ะ ท ์ น ั ง ไพ ศา ล ท ั ก ษั ณ 





“ a ม ไ ม No -o 
พ ร ะ บ า ท ส ม เด จ พ ร ะ เจ ๋ า อ ย ห ั ว ท ร ง เป ล อ ง พ ร ะ ม ห า พ ิ ชั ย ม ง ก ฎ แล ้ ว ท ร ง พ ร ะ 
a d & ad 
ชฎา ม ห า ก ฐ น ท ร ง พ ร ะ แส ง ข ร ร ค เน า ว โล ห ะ เส ด จ ขน พ ร ะ ท ี น ง ไพ ศา ล ๆ ป ร ะ 
ry dad ey ซั ข 4 1 

ท ั บ พ ร ะ ท น ง ภั ท ร ป ฐ พ ร ะ บ ร ม ว ง ศา น ว ง ศ แล ขํา ท ล ล อ อ ง ธ ล พ ร ะ บ า ท ฝ่า ย ใน 
3 da “a ง 4 4 ow 

ต ล อ ด ถ ง ส ต ร บ ั น ด า ศั ก ด ่ น อ ก พ ร ะ ร า ช ฐ า น เผา ท ล ล อ อ ง ธ ล พ ร ะ บ า ท โด ย ล ํ า ด ั บ 

‘ee ‘ea oe ae 
แล ท อ ด ท ป ร ะ ท ั บ พ ร ะ ว ร ร า ช ช า ย า ท า ง เห น อ พ ร ะ ท ี น ง ภั ท ร ป ฐ จ ั ง ม ั พ ร ะ บ ร ม ร า ช 
โ ม y เด d ๐ ma 
อ ง ก า ร โป ร ด เก ล ่ า ๆ ให ้ พ ร ะ เจ ้ า บ ร ม ว ง ศ์ เธ อ ก ร ม พ ร ะ ด า ร ง ร า ชา น ุ ภา พ เส น า บ ด ต 
| ท 
ก ร ะ ท ร ว ง ม ู ร ธา ธร อ ่ า น ป ร ะ ก า ศก ร ะ แส พ ร ะ บ ร ม ร า ช โ อ ง ก า ร ท ร ง พ ร ะ ก ร ณา โป ร ด 
y จ ฆ ข ๐ a % 4 
เก ล ่ า ๆ ส ถา ป น า ห ม ่ อ ม เจ ๋ า ร า ไพ พ ร ร ณ์ พ ร ะ ว ร ร า ช ช า ย า ขน เป น ส ม เด จ พ ร ะ น า ง 
ขอ ๐ 4 ad ข 8 o ¢ ๑ จ 
เจ ้ า ร า ไพ พ ร ร ณ์ พ ร ะ บ ร ม ร า ชั น จ บ แล ้ ว พ ร ะ ร า ช ท า น น า พ ร ะ ม ห า ส ั ง ข่ แล ท ร ง เจ ๋ ม 
d 9 a4 4 
พ ร ะ ร า ช ท า น ส ม เด จ พ ร ะ น า ง เจ ํ า พ ร ะ บ ร ม ร า ชน แล พ ร ะ ร า ช ท า น เค ร อ ง ร า ชอป โภ ค 
° 8 ม vy y rv] ม ซี ้ ขม 
ส ํ า ห ร ั บ ต ํ า แห น ่ ง ใน ขณะ น ชา ว ป ร ะ โค ม ได ้ ป ร ะ โค ม ฆ้อง ชั ย ส ั ง ข์ แต ร lava 
4 9 4 4 4 ข ข d 
เ ฑ า ะ ว เค ร อ ง ด ร ิ ย ด น ต ร เม อ ส ด เส ย ง ป ร ะ โค ม แล ้ ว พ ร ะ เจ ๋ า บ ร ม ว ง ศ์ เธ อ พ ร ะ 
d vw ม จ ' o ov 
อ ง ค ์ เจ ้ า น ภา พ ร ป ร ะ ภา ท ร ง ร ั บ ฉั น ท า น ม ั ต อ ่ า น ค า ก ร า บ บ ั ง ค ม ท ู ล พ ร ะ ก ร ณา 
จ ข 4 ซี ๒ ส % ava 

ถวาย พ ร ะ พ ร แท น ฝ่า ย ใน แล ้ ว ม พ ร ะ ร า ชด า ร ั ส ต อ บ เส ด จ ขน จ า ก พ ร ะ ท ี น ่ ง ภั ท ร 
a v y 3 ad a a) ss a) a 
UZ พ ร อ ม ด ้ ว ย ส ม เด จ พ ร ะ บ ร ม ร า ชน ท ร ง โป ร ย พ ั ก ล ท อ ง พ ก ล เง ่ น เง ่ น ส ล ง 


ข ม จ % 4 ต a 4 
ต ล อ ด ท า ง เข า ห อ พ ร ะ ส ร า ล ย พ ม า น ท ร ง เป ล อ ง เค ร อ ง แล ว เส ด จ พ ร ะ ท น ง บ ร ม 
ๆ 


ม 
พ ่ ม า น ท า ง ใน 
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The King, Receiving Homage in Baisal Thaksin Hall, 


The King, took off the Royal State Crown and donned 
in the Mahakathin Crown with the Sword of Navaloha in 
his hand, proceeded into Baisal Thaksin Hall and seated 
himself on Bhatrapit Throne, receiving homage of the 
Princess of the Royal Blood and Ladies of the Court. The 
Seat of the Queen had been laid at the Northern Part of 
the Throne and the anointment of the Queen took Place. 
Prince Damrong, the Lord Privy Seal read out the King’s 
proclaimation raising his royal consort, Princess Rambai 
Barni to the rank of the Queen. The King then poured 
out the water from conch shell to Her Majesty and made 
an anointment and presented to her the royal paraphernalia 
of the rank,—while a fanfare was resounded. Then 
Princess Nabhaborpraba, in the name of the Princesses 
and Ladies of the ranks, read out the congratulation, and 
the King made a reply. Their Majesty then rose from the 
Throne, scattering riches on their way to Hoh Pra Sura- 
laipiman to undress themselves and went into Borompiman 
Hall, the Royal Residence. 





เร ะ บ า ท ส ม เด ็ จ พ ร ะ ป ก เก ล ้ า เจ ้ า อ ย ่ ห ั ว ท ร ง พ ร ะ HH. ใ ไห. King Pra Pok Klao, 


43 4 ; 1 
ฎา ม ห า ก ฐิ น ป ร ะ ท ั บ พ ร ะ ท ี น ั ่ ง ภั ท ร บ ิ ฐ wo Wearing the Royal Mahakathin 
Crown and sitting on The Royal 

ร ะ ร า ช ท า น น ํ า พ ร ะ ม ทา ศ ั ง ข์ แต ่ ส ม เด ็ จ พ ร ะ บ ร ม Bhatrabit Throne to pour the 
า ชิ น ี ใน ว ั น พ ร ะ ร า ช พ ิ ธี เถ ล ิ ง ถ ว ั ล ย ร า ช ส ม บ ั ต ิ Conch Water on the Queen in 


ศุ the time of Coronation. 
บ ร ม ร า ชา ภ เ ษ ก 
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พ ร ะ บ า ท ส ม เด จ พ ร ะ ป ก เก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ หั ว พ ร ะ ร า ช 11. M. King Pra Pok Klao 


ป โ giving the Royal Paraphernalia 
ท า น เค ร ื ่ อ ง ร า ช อ ภ ค ส ํ า ห ร ั บ ต ่ า แห น ่ ง แด ่ ส ม of the rank to Her Majesty 


จ ห ต ร ง พ ร ะ บ ร ม ร า ชิ น ี เน ื ่ อ ง Queen Rambai Barni on 
the occasion of her 


ใน ก า ร ท ร ง ส ถา ป น า พ ร ะ อ ิ ศร ั ย ย ศ ๆ promotion. 


dw 40 
เส ด จ ว ั ด พ ร ะ ศร ี รั ต น ศา ส ต ดา ร า ม แล 
adios 
พ ร ะ ท ั น ง ด ส ั ต ม ห า ป ร า ส า ท 


จ 
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ต ่ อ ม า เจ ํ า พ น ั ก ง า น ได ้ เต ร ย ม ก า ร ใน พ ร ะ อ โบ ส ถ ว ั ด พ ร ะ ศร ร ั ต น ศา ส ต ดา ร า ม 
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แล พ ร ะ ท น ง ด สิ ต ม ห า ป ร า ส า ท เช ญ พ ร ะ โก ษ ฐ พ ร ะ บ ร ม อ ั ส ถิ (๑ ) พ ร ะ บ า ท ส ม 
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เม 4 a 
ส ey vy ty ส ข 
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The King Proceeded to Wat Pra Keo and to Dusit Hall. 


Afterward, the officers prepared the religious rite in 
the temple of Wat Prakeo and in Dusit Hall and placing 
the Royal Urns of the remains of the King’s predecessors 
as follows:—l. The Late King Prabud Yodfa Chulalok, 2. 
The Late King Prabud Lersla Nabhalai, 3. The Late King 
Pra Nangklao Chowyoohua, 4. The Late King Pra Chom- 
klao Chowyoohua, 5. The Late King Pra Chulachom Klao 
Chowyoo Hua, 6. The Late Somdetch Pra Pathom Borom- 
mahajanok, 7%. The Late Queen mother of the King, on 
the altar adorned with Muk beneath the Nine Tiered 
Umbrella of State in Dusit Hall. 

At4p.m. the King,in his Royal Regal Robes as in the 
Coronation time, proceeded from Borompiman Hall to 
Pratinang Dusitabhiromya, taking off his Royal Hat, 
donning theRoyal State Crown, came out to the stepping 
platform and seated himself on the State Canopy proceeded 
in procession to Wat Prasriratnasasdaram (Wat Prakeo). 
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Upon arriving there, the King took off the Royal State 
Crown and, wearing a Royal Hat, proceeded on foot into 
the Temple. His Majesty made a profession of the Faith 
to Prabud Mahamaniratna Patimakorn Buddha and made 
an offering of gold and silver Flowers and candles, and he 
made a further worship to the Buddhas belonged to the 
Late King Prabud Yodfa Chulalok and the Late King 
Prabud Lersla Nabhalai. The King then lit the worship- 
ping candles to the Emerald Buddha and the Pradharm 
placed upon the altar (Dharmassila). Meanwhile the 
High Priests assembled and headed by Prince Jinavor, the 
Prince Patriach who was giving the Sila commandments 
to the King, His Majesty received Sila and declared him- 
self in the assemblage of Pra Ratnatri, the priests, the 
Royal Princes and the officers of the Ranks that he 
became the Defender of the Buddism Faith. The priests 
then, signifying their acceptance and the Prince Patriach 
pronounced another Blessing sermon to His Majesty. 
The priests took leave. The King then returned to the 
pavillion and, wearing the Royal State Crown,. seated 
himself in the State Canopy and proceeded in procession 
to Dusit Hall. Upon arriving at the stepping platform at 
Pratinang Abhorbimokprasat, the King then took off the 
Crown and proceeded on foot into Dusit Hall. The King 
paid homage to the remains of his Late Predecessors, 
accompanied by the Queen in performing the religious 
rite. Meanwhile the priests held in Benediction Sermons. 
Their Majesty then proceeded to the Inner Hall, accom- 
panied by the noble Ladies, and scattering riches on their 
way along. 
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ใน พ ร ะ อ โบ ส ถ ว ั ด พ ร ะ ศร ี ร ั ต น ศา ส ด า ร า ม The inner view of the Chapel 
ดี ่ ป ' i ถี ร ั ต น ป ฏิ Royal (Wat Prakao) where the 
ร ะ ด ษ ฐ า น พ ร ะ พ ท ธ ม ห า ม ณ ร ต น บ ฎ ม า ก ิ ร ี sacred Emerald Buddha and the 
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4 ๑ ์ ๆ พ ร ะ อ โป ส ถา ต พ ร ะ die Buddha in the Temple 
ซ ง ส ถ ต ย เน ร ะ อ ถ ว ด พ ร ะ ศร ร ต น of Wat Prakaew, 
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ศา ส ดา ร า ม (ว ั ด พ ร ะ แก ้ ว ) Bangkok. 





The Royal Dusit 
ต Mahaprasat Hall. 
ใน พ ร ะ บ ร ม ม ห า ร า ช ว ั ง The Royal Grand Palace. 
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At6p.m., there was a Baisri celebration of the Royal 
Households. The Officers of the Ranks and the Court 
Ladies were assembled in Amarindr Hall, the Brahmin 
priests lit up the the Blessing candles and performed the 
rite by passing the candles round and round from one 
another to one another, being the symbol of blessing to 
Royal residence. 





ม 4 ข BY 4 
ร อ ง ต ง บ า ย ศร . 1M, NOI, WH. ท พ ร ะ The Crystal, Golden, and Silver 
>= ๑ 5 ys 3 
ง อ ม ร น ท ร ว ิ น ิ จ ฉั ย ใน ก า ร ส ม โภ ช พ ร ะ ร า ช  Baisris are placed in Amarindr 

- A 2 7 ‘ 
ก า ร เฉ ล ิ ม พ ร ะ ร า ชม ณ เ ฑ์ ย ร Hall for the celebration by the Royal 
Household according to the Royal 


Rite in the time of Coronation Days. 
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The Blessing of Royal Bedchamber. 


In the evening, the King, accompanied by the Noble 
Lalies bearing the royal regalia, proceeding from Borombi- 
man Hall and scattering riches along his way on to 
Chakrabatbiman Hall, the Royal Residence. When the 
time was due, the signal had been given and there was a 
resounding of fanfare. Meanwhile the King was sitting on 
the Royal State Bed, two senior relatives of His Majesty 
Queen Sawang Watna and Queen Sukhumal presented the 
Whisk of the White Elephant’s Tail and the Betelnut Set 
to him respectively, and the senior Noble Lady, Tao Vora- 
ganananta presented the Golden Key to him. The King 
received these things and put them aside. The two Queens 
gave him the Royal Blessing, while the King lay down on 
the West part of the Royal Bed as a symbolic inference to 
his predecessors, then His Majesty rose and proceeded to 
his residence. 
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The King, held an Audience to the special envoys 
and the foreign representatives in 
Chakri Mahaprasat Hall, 





February, 26th. the King proceeded to the Great Hall 
of Audience in Chakri Mahaprasat where the special 
envoys and representatives from the foreign countries, 
represented by H.H. Prince Tridos, the Minister of Foreign 
Affairs, submitting the address of congratulations to His 
Majesty. The King made a reply, then returned to the 
Inner Hall. 

In the evening, the King proceeded to Baisal Thaksin 
Hall. after he had worshipped at the altar (ไช ล เล ท Monthol), 
making his seat. The Princes of the Royal Blood and 
Ladies of Ranks, paying homage to His Majesty, then he 
proceeded further to Amarindr Hall. The King made a 
profession of the Faith to the Buddhas Pra Sambud Barni 
and Prabud Maniratnapatimakorn, and making his seat. 
His Majesty then promoted the ranks of three priests of 
three chief sections of Buddhism, namely Mahanikai, 
Dharmyutinikai and Ramannikai to the rank of Abbots, 
being the way of grace to his reign. The King then offered 
the presents to the newly promoted Abbots, who took part 
in the Benediction Services, then they took leave. The 


Princes of the Royal Blood and the State officers were pay- 
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ing a royal homage to His Majesty on the occasion of his 
Coronation. The officers represented the priests who took 
place in the services, the Lord Abbot Pra Sasnasobhon, 
seated himself on the priest stand, specially erected beneath 
the White Umbrella of State for the Blessing of his realm. 
The King then made a royal profession of the Faith, the 
Lord Abbots preached the Benediction sermon, and the 
priests followed in the Service. The King presented the 
offerings to the priests, there was a resounding of a fanfare 
and music. The priests took leave, then His Majesty 


retired to his residence. 





H. R. H. Prince Krom 
ข่ Luang Jinavarasirivatna 
a AA . 
ก ร ม ห ล ว ง ชน ว ร ส ร ว ั ฒ น Somdetch Pra Sangkaraj- 
chao, the Prince Patriarch 
of Siam. 


y d 
พ ร ะ เจ า ว ร ว ง ศ เ ธ อ 


a ฆ y 
ส ม เด จ พ ร ะ ส ง ม ฆ ราช เจ า 
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The King, receiving homage in 
Baisal Thaksin Hall. 





February, 27th, the King proceeded to Baisal Thaksin 
Hall, after making a profession of the Faith to Buddhism, 
His Majesty received homage of the Princesses and Ladies 
of the Ranks. The King then proceeded to Amarindr Hall 
and made the same profession and received homage of the 
Princes and official of State. The High Priests who per- 
formed the rite were invited to the priest stand, and Prince 
Jinavor, the Prince Patriach seated himself on the altar 
beneath the White Umbrella of State was preaching the 
Benediction sermon as well as Buddhism Sila (0 ๐ ธา ห ล ห ส ู ่ - 
ments, while the King was attending the Service. The 
priests took part in the Benediction Service, then receiving 
the offerings from His Majesty and making a leave, while 
a fanfare of music and drums was made and the Prince 


Patriarch took leave. The King then made his returning. 
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(1) The people entering the 
Grand Palace to present 
themselves before the King, 
on Chakricharanya Road in 
front of Bimanchaisri Gate. 
(2) The crowd passing 
throught the Visesh Jaisri 
Gate. 
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The King Made The State Progresses Through 
The Capital. 


On March Ist. and 3rd., the King made the State Progress 
through the Capital by land and by water respectively to 
pay respect and worship at the sacred shrines for the grace 
of his own and of the Kingdom, and to show himself to his 
people who were anxious to witness their King who was 
newly crowned. 
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The State Progress by Land 


March Ist., the King in his regal robes came out to 
Pratinang Dusitabhirom and, donning the Maha Kathin 
Crown, seated himself on a state palanquin in the state 
progress. The procession started from the Royal Grand 
Palace by way of Vises Jaisri Gate while the cannon of 
the Artillery Regiment fired one hundred and _ one 
salutes. The procession proceeded to Napradhat Road 
rounding Prameru Ground to Rajini Road, crossing Panpi- 
poblila Bridge, turning to the Left to Chakrabongse Road 
and turning to the Right along Prasumeru Road. Unpon 
arriving at the pavillion in front of Wat Bovaranives, the 
King, doffing the Maha Kathin Crown and wore the Royal 
Hat, Pramala sowsoong, proceeding on foot into the temple, 
while the priests assembled in the temple held a Blessing 
Sermon. The King then made a profession of the Faith 
and worshipped the Prabud Jinasiha Buddha in the temple 
making a royal offerings of gold and silver flowers, together 
with a gorgeous gold robe to the Buddha, which the 
Officers took it from his hand and garbed on the Buddha. 
The King then, paying homage to the Remains of the Late 
Prince Patriarchs, Prince Krom Phya Pavares-variyalong- 
korn and Prince Krom Phya Vajirananavaroros, the priests 
held the Benediction Services and His Majesty returned 
to the pavillion. The King then, donning Maha Kathin 
Crown, seated himself on the state palanquin and proceeded 
in procession further along Prasumeru Road, turning Right 
at the foot of Panfalilas Bridge along Rajdamnern Avenue, 
crossing Panpipoplila Bridge and proceeded along Sanamjai 
Road. Upon arriving at the stepping platform in front of 
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Wat Prachetubon, the King walked to the temple and 
doffing the Maha Kathin Crown in the pavillion, then, 
wearing the Royal Hat, His Majesty proceeded on foot 
into the temple while the priests assembled in the temple 
held the Blessing Sermon to him. The King made a pro- 
fession of the Faith and worshipped to Prabud Devapatima- 
korn Buddha and, making on offering of a gorgeous robe 
to which the Busamala Officers received in and garbed on 
the Buddha. The King, then paying homage to the Re- 
mains of the Late King Prabud Yodfa Chulalok and the 
Late Prince Patriach, Prince Paramanujit Jinoros, mean- 
while the priests took part in the Benediction Services. 
The King then, retired to the pavillion, taking off the Royal 
Hat, donning Maha Kathin Crown, and seated himself on 
the state palanquin in the procession. His Majesty re- 
turned by way of Chetubon Road, Napralan Road and to 
Viseschisri Gate, completing the round of the Royal Grand 
Palace. The King proceeded to Pratinang Dusitabhirom, 
undressed himself and retired to the Royal residence. 
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The State Progress by Water. 





When the time was due, the King proceeded by way of 
Devarajmahesuar Gate to Amarindr Hall and out to the 
stepping platform in front of Devesraksha Gate, seated 
himself on a state palanquin, accompanied by the Royal 
Party and Guards of Honour, proceeded in procession 
along Amoraviti Road through the Inner Gate, passing 
Dusit Hall and coming out through Srisunthorn Gate and 
Devabhirom Gate to Pratinang Rajkitchvinichai Pavillion. 
Upon arriving there, the King made his seat, attended by 
the Queen, the Princes and Princesses of Royal Blood and 
the Ladies of the ranks and the Officials of State. 
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. His Majesty then gave an order to the Minister of Marine 
to start the Royal State Barges procession, filing past along 
the river until the Royal Pavillion Barge Pratinang Sri 
Anekajatbhujong came to, and landed at Rajvoradit Pier. 
Meanwhile the Royal State Barge, bearing the State 
Canopy for the King’s seat came up close to the 


Pavillion Barge. 
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The King, then proceeded on foot to the Pavillion Barge, 
donning the Maha Kathin Crown and embark on the Royal 
State Barge Pratinang Sri Supanhongse, His Majesty 
seated himself in the Canopy of State, accomodated with 
Royal Regalia and attended by the Royal Party and the 
Chief Officers. The Procession, then started along the 


river. 
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The Royal Barge Anantanagaraj also placed the Canopy 
on board and the Royal Barge Srisanga Ngamkrabuan 
being the reserve Barge, and the procession proceeded, cross- 
ing the river to the opposite side, while the Guns of the War 
Ships fired twenty-one salutes from the starting time. 
Upon arriving at the pier in front of Wat Arun (Wat 
Chang), the Pavillion Barge Pratinang Sri Anegajat 
Bhuchong landed at the pier and the Royal State Barge 
came close to her. The King proceeded tothe Pavillion 
Barge, doffing the Maha Kathin Crown, 
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His Majesty then, wearing the Royal Hat Pra Maha Mala 
Sawsoong came up to the pier and seated himself on a state 
palanquin and being carried in procession to the stepping’ 
platform at the Gallery Gate to the Temple. The King 
then proceeded on foot into the Temple, while the priests 
assembled in there held a Blessing Sermon. His Majesty 
made a profession of the Faith to Prabud Dharnmisraj 
Buddha, being the main Buddha in the Temple, he then 
made an offering of a gorgeous robe, which the officer took 
it from him and garbed on the Buddha. 
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The King, then made a worship (Kruang Ha) to the 
Remains of the Late King Prabud Lerslanabhalai. Mean- 


while the royal pages presented the royal offerings ( Kruang 
Tong Noi) to him. His Majesty lit up the candles and 
offered them to Prabud Narumits Buddha, which belonged 
to the said Late King, while the priests took part in the 
Benediction Services. The King then retired to the state 


palanquin and, returning to the Barge. 
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Meanwhile the King proceeded to the temple, the officers 
turned back the procession Barges by changing the Royal 
State Barge to be the reserve, and the reserve Barge in 


place of the Royal State Barge. 
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The King, donning the Maha Kathin Crown, returned to 
the Royal State Barge Pratinang Anantanagaraj and 
seated himself under the Canopy on board. The procession 
proceeded crossing the river, and when the Pavillion Barge 
landed at Rajvoradit pier, the Royal State Barge came 
close to it, His Majesty came to the Pavillion Barge, 
doffing his Hat and donning the Maha Kathin Crown, pro- 
ceeded on foot to the stepping platform and seated himself 
on the State Palanquin. The procession returned back in 
the same mannery, then His Majesty retired to his Royal 
Residence within the Royal Grand Palace. 


LONG LIVE THE KING AND QUEEN AND THE 
PRINCES AND PRINCESSES OF THE 
ROYAL FAMILY. 


The Hereditary Line of Seven Kings of Chakri Dynasty 
to the Present Reign as followings:— 

1 H. M. King Prabad Somdetch Prabud Yodfachulalok, 
the 1st. Reign. 

9 H.M. King Prabad Somdetch Prabud Lerslanabhalai, 
Son of the Ist. Reign. 

3 H. M. King Prabad Somdetch Pranangklao Chowyoo- 
hua, Son of the 2nd. Reign. 

4H. M. King Prabad Somdetch Prachomklao Chowyoo- 
haa, Son of 2nd. Reign and Younger Brother to the 3rd. 
Reign. 

5 H.M. King Prabad Somdetch Prachulachomklao 
Chowyoohua, Son of the 4th. Reign. 

6 H. M. King Prabad Somdetch Pramongkutklao Chow- 
yoohua, Son of the 5th. Reign. 

7 H.M. King Prabad Somdetch Prapokklao Chowyoo- 
hua, Son of the 5th. Reign and Younger Brother to the 
6th. Reign. 


Being 7 Reigns, who rule Siam to the present, 
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The Royal Portraits and Portrait of the Commanders 
in Chief of the State Forces and Field Marshals to the time 
of Coronation being eight in numbers as follows:— 

1 H. M. The Late King Chulalongkorn of the 5th. Reign, 
Commander in Chief. 

2 H. M. The Late King Monkut of the 6th. Reign, Com- 
mander in Chief. 

3 H. M. King Prapokklao of the Present Reign, Comman- 
der in Chief. 

4 H.R. H. Prince Somdetch Chowfa Krom Phya 
Bhanubanduwongse Voradej, Field Marshal. 

5 H.R. H. The Late Prince Somdetch Chowfa Krom 
Luang Bisnulok Prajanat, Field Marshal. 

6 H. R. H. Prince Somdetch Chowfa Krom Pra Nakorn- 
svarn Vorabinit, Field Marshal. 

7 H.R. H. The Late Prince Krom Luang Nakornjaisi 
Suradej, Field Marshal. 

8 H. E. Chow Phya Bodintr Dejanujit, Field Marshal. 





The Royal Portraits of 
the Commander in Chief 


แล จ อ ม พ ล แห ่ ง ก ร ง ส ย า ม of the State Forces and the 
¢ Portrait of Field Marshal. 
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THE ROYAL PORTRAITS OF THE PRINCES OF 
THE ROYAL FAMILY, WHO HOLD HIGH 
POSTS IN THE GOVERNMENT OF SIAM. 
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The Royal Portraits of H. M. King Prapokklao and the 
Supreme Councillors of State as follows:— 


1 Prince Somdetch Chowfa Krom Phya Bhanubandu- 
wongse Voradej. 


2 Prince Somdetch Chowfa Krom Pra Nakornsvarn 
Vorabinit. 

3 Prince Krom Pra Damrong Rajanubhab. 

4 Prince Somdetch Chowfa Krom Pra Narisaranuvati- 
wongse 


Prince Krom Pra Chandaburi Narunat, 
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Lobburi, Minister of 
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sist, the President of 
the Board for investiga- 
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Property. 
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LONG LIVE THE KING. 








